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CraTbsl mocBsileHa OAHOMY U3 (oHeTHYEeCKHX BHJI0OB HHTOHAIIMM, a HMeHHO 3MdaTHyecKoil
HHTOHAIMH KakK (aKkTopa BBIPa3UTEIbHOCTH B HEMEIKOM, AHTJIMIICKOM M (paHIy3CKOM Sf3bIKe.
I'maBHoe BHMMaHHUe o0paliaeTcsi HA 0COOEHHOCTH JaHHOI MHTOHamWu. B paGoTe HamIa oTpakeHne
npodJjieMa HeAOCTATOYHOIO0 M3yYeHHsl CTYAeHTAMHM KaK HAYaJBHOro NnpodeccHOHAJIBLHOro, Tak M
cpeaHero npodeccHOHANBHOr0 o0pa3oBaHusi 3M(aTHYecKOil HMHTOHAUMM Kak  ¢akropy
BBIPA3UTEJBHOCTH. AHAJIN3 CHENHAJbHOMN JIMTepaTyphbl NOKa3bIBaEeT, YTO IMpaTHUecKass HHTOHALMS
HEIOCTATOYHO M3Yy4YeHa U OCBellleHa B HAYYHOIi JTuTepaType, X0Ts HMeeT BasKHOe 3HAUeHHe, TAK KaK
HCNO0JIb30BaAHMEe 3M(aTHYeCKOl HHTOHALUMM KakK (OoHeTHYeCKOro mnpueMa [JejaerT s3bIK 0Oojee
IMOLHMOHAJIBHBIM, HACBIIIIEHHBIM, € e¢ IOMOIIbIO TOBOPSIIMI MOKeT BbIPAa’KaTh CBOM 3MoUNHU OoJiee
TOYHO U sIPKO. B cTaThe naercst onpeaeneHne pevyeBoii KOMMYHHUKAIMM, HHTOHALIUM, KAK OJHOTO U3
BAJKHEHIINX COCTABJIAIOIINX, KAK MOHOJIOTHYECKOI, TaK U Auajoruveckoii peun. PaccMmaTpusarorcs
KOMIIOHEHTHhl HHTOHALMH: yAapeHHe, MeJIOJUKA, May3a, TeMln U TeMOp. bBoJibloe MecTo 3aHUMaeT
KOJIMYECTBEHHbII M KaYeCTBEHHbIN aHaJu3 3M(aTH4eCcKOil HMHTOHALMM HA MaTepuajie TEKCTOB
Xy/I0:KeCTBEHHBIX MPOM3BEEHMIl MPO3aM4ecKOro M Mo3Tu4eckoro xapaxrepa. Ha ocHoBe panHoro
aHAIN3a BBISABJSIETCH CTenmeHb SM(ATHYHOCTH TEKCTA HA MaTepHuaje NMPOM3BeAEHHI AHIJIMIICKOTO,

HEMEIKOIo u (l)paHInyiCKOFO AI3BIKOB.
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ENGLISH AND FRENCH

Melnikova A.A. 1

'Glazov State Pedagogical Institute , Russia, Udmurt Republic, Glazov, e-mail:

aleksandrabyzova@mail.ru

Avrticle is devoted to one of phonetic types of intonation, namely emphatic intonation. The author
points out features of this intonation as the factor of emphasis. Much attention is given to the
quantitative and qualitative analysis of emphatic intonation from material of texts of works of art and
texts of modern songs. On the basis of this analysis the degree of emphasis shows up. The article is
reflected the problem of insufficient study of emphatic intonation as a factor of expressiveness by
students of both primary vocational and secondary vocational education. The analysis of special

literature shows that emphatic intonation is insufficiently studied and covered in scientific literature,
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although it is important, since the use of emphatic intonation as a phonetic technique makes the
language more emotional, saturated, with its help, the speaker can express his emotions more
accurately and vividly. The article is defined speech communication, intonation as one of the most
important components of both monological and dialogical speech. The components of intonation are
considered: accent, melody, pause, tempo and timbre. The large place is occupied by quantitative
and qualitative analysis of emphatic intonation on the material of texts of artistic works of prose and
poetic nature. On the basis of this analysis, the degree of emphaticity of the text on the material of
works of English, German and French languages is revealed.
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Kak m3BecTHO, peub criocoOHa HECTH B ce0e palMoHAIbHYI WH(OpPMAIIMI0 CEMaHTHUKO-
CHHTAaKCHUYECKOT0 IUIaHa M CBEACHHS SMOIMOHAIBHOTO XapakTepa, 4YTO OOBICHSETCS
CJI0’KHOM B3aMMOCBSI3bI0 MEXIY PAalMOHAIBHBIMU M 3MOIMOHAJIBHBIMUA IPOLECCAMH B
MO3HAHUH YEJIOBEKOM OKPYXKAIOIIEr0 MUpPa, a TaKKe 0COOEHHOCTAM (YHKIIMOHUPOBAHUS
MEXaHU3MOB ICUXWYECKON JCSITCIBHOCTH W S3bIKa KaK CpelcTBa obOmeHus. B pedyeBoit
KOMMYHHKAIIUM OJHUM U3 CIIOCOOOB Mepenauyd parMoHAIbHOM HH(OpPMALMH SIBISETCS
HEUTpaIbHOE MPOU3HOIICHHE. DMOIIMOHAJIbHAS CTOPOHA JTUYHOCTU HAXOJIUT BBIPAKCHUE
B OMOLMOHAJILHO OKPAIEHHOM MpPOU3HOWEHHUH. [107] HEUTpAIIbHBIM MPOU3HOILIEHUEM MBI
MOHMMaeM  (POHETHYECKYI0  CTOpPOHY  HEWTpalbHOM  HHPOpPMUpYIOLIEH  pedH.
[Ipou3sHomIeHNE, CBOMCTBEHHOE PEYM, NEPEAAOIICH pa3IMYHble YyBCTBA U COAEprKalIeil
SMOIIMOHAIBHYIO OIEHKY (DaKTOB, CHUTyallMd, TOCTYNKOB, paccMaTpUBAETCA Kak
SMOLMOHAIBHO OKpAIIEHHOE. AHanu3 CHEeNUaIbHOW JUTEpPaTypbl IOKA3bIBAET, YTO
sMmbaTHUecKass WHTOHAIUA HEJAOCTATOYHO M3y4aeTcs CTYACHTaMH KakK HavyalbHOTO
po(hecCHOHANBFHOTO, TaK M CPEAHEr0 CHEeHaTbHOr0 00pa30BaHUs, XOTS UMEET BaXKHOE
3HAYCHHE, TaK KaK HCIIOJIb30BaHWE 5M(PATUUECKON MHTOHAIMU KakK (HOHETHYECKOTO
npueMa JienaeT s3bIK 00Jiee SMOIMOHAIBHBIM, HACBIIIIEHHBIM, C €€ TIOMOIIBI0 TOBOPS NN
MOKET BBIpaXKaTh CBOM HMOLMU Oojiee TOYHO M spKo. B »ToM U 3akmrovaercs
aKTYyaJIbHOCTh OoJiee TIyOOKOTO W3ydeHusi 3Tod mnpoOiemsl. Lleablo uccnenoBaHus
SBJISICTCSI  KOJIMYECTBEHHBIM aHamn3 SM(aruueckoil WHTOHAIMM Ha MaTepHuayiax
COBPEMEHHBIX TMOATUYECKUX W TPO3aUYECKUX TEKCTOB HEMEIKHX, AaHTJIMUCKHX |
dpaniry3ckux aBTOpoB. JlocTkeHUE 1IeTH MpernoaaraeT perieHne CIeayonmx 3a1ay.

- [OpOaHAIM3UPOBATH TEKCTBI COBPEMEHHBIX  IPO3aUYECKUX U  MOITHUYECKUX
MIPOU3BEICHUI;

- OXapakTepu3oBaTh (HOpMaIbHbIE OCOOCHHOCTH dM(PaTHISCKON WHTOHAIIMU HEMEIIKOTO,
AQHTTUHCKOTO U (PPaHILy3CKOTO SI3bIKOB;

- BBISIBUTH crien(puKy pyHKIMOHUPOBAHUS UHTOHAIIMU B YM(pATUIECKON Peur Ha OCHOBE

MIPO3BI U TTOI3HH.



I'unore3a uccnemoBaHmsi OCHOBaHA Ha MPEATIONIOKEHUHU O TOM, YTO MOITUIECKUE TEKCTHI
HecyT OonblIyl0 3M(aTHYEeCKyl0 Harpy3Ky, 4eéM TEKCThl IMPO3andecKOro XapakTepa.
YacTOTHOCTH BBIICICHHUS JOTMYECKOTO YAAPEHUS 3aBUCUT OT UHTEHIIMU TOBOPSIIETO UITH
OT TOTO, KTO HAYUTHIBAET TEKCT HOCUTEIb MJIM HE HOCUTEINb si3blka. OCHOBHOI MeTo,
UCIIOJIb30BaHHBIA B pa0OTe — METOJ HAay4HOTO OIHMCAHUS, PEaJHM30BaHHBIA B MpHUEMax
KJaccu(UKaui ¥ CHCTEeMaTU3alluH S3bIKOBOr0 Marepuana. Kpome storo, B pabore
IPUMEHSUIUCH METOJ CPABHEHHSI U METO/I CTATUCTHYECKOTO aHAITN3a.

O0BbeKTOM UCCIIeIOBaHMs BBICTyHaeT 3Mdaruveckas WHTOHAIMS B COBPEMEHHBIX
MOATHUYECKUX U MPO3andYecKuX Tekcrax. IIpeaMeToM SBISIOTCS TEKCTHI JIMTEPATYPHBIX
npousBeaeHnii. HoBU3Ha MccieoBaHus 3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO B JIaHHOW pabote
OPEANpPUHATA [aTh CPAaBHHUTEIBHYIO XapPaKTEPUCTHKY IPO3aWYECKUX M TOITHYECKHX
COBPEMEHHBIX MTPOU3BEACHUN HEMEIIKHMX, aHTJIMUCKUX U (PAHILY3CKUX aBTOPOB. A TaKKe
NPEJICTAaBJICH KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3 HCCIICyeMOM TPOOIEMBI.

WHTOHAIMS CKIIAIBIBACTCS U3 TISTH KOMIIOHEHTOB: ()pa30BOTO yAapEeHHUs, Tay3bl, TEMIIA,
MOHMMAEeMOT0 KaK OTHOCHTENbHAs JUIMTEILHOCT AJIEMEHTOB (pa3sl U TeMOpa. IlpaBna,
BO (bpaHIly3CKOM SI3bIKE BBIJCISIOT €Ie OJMH KOMIIOHEHT — Teccypa (YpoBeHb TOHA)[3].
Bce 3T KOMITOHEHTBI, COCTABIISIONIME HHTOHAIMIO, BBICTYNAIOT B PEYHd B TECHOM
B3aUMOCBs3M [2]. DyHKIMM MHTOHAUU B S3BIKE pa3sHoOoOpa3Hbl. HHTOHaIMen
oopMISIOTCST B S3bIKE pa3iMUYHBIE THUMBI TpeuiokeHUi. OHa TepemaeT CTeneHb
BQ)XHOCTU CJIOB B TNPEAJIOKEHUH, a TAaKXKEe SBISETCS OCHOBHBIM CpPEJCTBOM Ie€perauyu
MO B s3bIKE, 0COOEHHO Ba)KHOE 3HaYEHHE UMEET NMpH 3TOM TeMOp. VTak, MHTOHAIHS
ecTh (hOHETHYECKOE CPEJICTBO, OOBETUHSIONIECE OTACIbHBIC CIIOBA B €IUHYIO Ppa3y [4].

B anrnmiickom s3bike HanmumdecTByeT 4 Ttuna yaapenus: rnasHoe (Das Kind ‘weint -
HeM.; the 'Russian team 'took part in the "Winter Olympics [7] — anri.), BTopoctenenHoe(l
‘must ‘go to the ‘library to ‘take the ’book- aurm.; ['vase [tof] — Wasserstoff /Bomopon,
[ ftaup,zauge] — Staubsauger /meuiecoc — HeM.), ycuileHHoe yaapenue(zie hat zi¢ mit deen
"kindarn ga'pla:kt — mem.; The "picture is "beautiful - anrn.) u Heyzapaocts (He can speak
English very well — anrn.; Valter fiahrt nach Berlin — Hem.). Bo ¢paHiry3ckoM si3bike
NOJOOHBIX BHUJIOB HE HAOJIIOJAETCS, BBIICNAIOT JIUIIb PUTMUYECKOE M BBIICTUTEIHHOE
ynapenne(Elle danse bien- putm.; C'est une belle cha'pelle.- Bwimen.). OOmei
0COOCHHOCTBIO BCEX SI3BIKOB SIBJISIETCS] HanmM4ue Jioruueckoro yaapenus (Mein Sohn dient
bei Moskau/Moii ceia ciyxut moa Mocksoii [5] — nem.; This year we went on an
excursion to Moscow for the first time/B aToM roay mMbl BriepBbie €311 Ha SKCKYPCHIO B

Mocksy-anriL.; C’est ‘magnifique! /3to mpekpacHo! — ¢p.)



Bo Bcex Tpéx S3BIKOBBIX IPYMIIAaX CYIIECTBYET WICHEHHE MPEII0KCHUST HA CHHTAr MBI,
HO B HEMEIIKOM SI3bIKE CHHTarMa MOXET COCTOsTh M3 ojaHoro ciosa (Leipzig= ist eine
bedeutende Industriestadt der DDR), a B anrnmiickom 1 (GpaHIly3CKOM S3bIKE CHHTAarMOM
SIBJISICTCSI, KaK MPaBUJIO, rpymma ciioB (purMmudeckas rpynna) (The “fire had been al lowed
to go ‘out| and the 'room was ‘very ’cold||l haven’t "time to "do it,Jso I'll 'leave it till
to"morrow|| [6] — aurir.; Ma soeur| m’a apporté| un magnétophone|| - dppanir.).

He3aBucuMo 0T TOTO, 9TO THITHI MEJIOJAMK BO BCEX TPEX SA3BIKOBBIX IPYMIAaX Pa3indHbIC
(B HEMEIKOM sI3bIKE MEJIOJHMKA HE3aBEPIICHHOCTH, 3aBEpUIAIONas MEJIOoIuKa |
BONPOCUTEINIbHAS; B AHIVIMACKOM SI3bIKC HUCXOMSANIMA M BOCXOMNSANIMHA TOH, BO
(paHIry3CKOM K€ MEJIOAMKA MOBECTBOBATEIBHOTO, BOIPOCUTEIILHOTO M MOOYIUTEIHLHOTO
MPEIUIOKEHHS ), OHU MMEIOT OOIMe YepPThI: TTOBECTBOBATEIIHBHOCTH, MOOYAUTEILHOCTH H
sonpocutensHoctd (Ich wohne in Essen.Wie heifien Sie?— nem.; Liza is from New York.
It was great! How old are you?[1] — aura.; Ma camarade Marthe va a la gare. Pars!
ValParle! Vous restez? — ¢pan.), HO B omiimune oT GPaHIy3CKOTO M aHTIHICKOTO SI3BIKA,
HEMELKHMI sI3bIK MMeeT emé U Menoauky HesaBepmiénnoctu (Herr Ober, wir mdchten
bestellen!).

Hamu 6b11 mpon3BeI€H KOJMUECTBEHHBIN aHanu3 mpousBeaenuii Marie Luise Kaschnitz
«Die Katze», Hermann-Josef Schiiren «Auf dem Kriegspfad», Jackeline Checon«My best
friend», Louis de Berniers« Captain Corelli’s mandolin», Floriane Clery«Serment
d’amor», Jonathan Littell «Les Bienveillantes», Herta Miiller «Atemschaukel», Sharon
Adamson «Butterfly», Ludwig Fels «Liebesleben», Jacques Prévert «Déjeuner du matin»,
Albert Camus «Lettres a un ami allemand», John Boyne «The boy in the stripped
pijames» ¢ 1enbl0 BBIABICHUS YaCTHOCTH YHNOTPEOJICHUSI aBTOPAMH XYI0XKECTBEHHBIX U
MO3TUYECKUX MPOU3BEACHUN dMpaTHUecKod WHTOHAIMU. [ aHanmm3a ObUTH BBHIOpAHBI
MIPOM3BENICHHUS, TTOCBSIIEHHBIE TeMe JTIOOBU U BOWHBI, TaK KaK STH TEMbI, MO HAIIeMy
MHEHHIO, Hambojee OoraThl SMOILMOHAIBHON OKpackoil. beula mnpoaHanu3upoBaHa
uHTOHaIUs B 145 mpemioxkeHusx, u3 HUX 58 ¢ smparuueckor okpackoil. B umrore
MONyYUIIUCh  CIENYyIONIME JaHHbIE: JIUTepaTypa Ha HEMEIKOM S3BbIKe: BCEro
npoaHanu3upoBaHo 39 mpemioxkenuit, 15 w3 HUX ¢ dMpaTUUECKOW WHTOHAIUMEH, YTO
cootrBeTcTByeT 38%; aHrIMiickas JHTEepaTypa: BCEro IMpoaHAIW3UpoBaHo 44
npeioxkeHus, 15 U3 HuUx ¢ sM¢paTudyeckoll MHTOHALMEH, YTO COOTBETCTBYET 34% u
dpaniry3ckas IuTeparypa: BCero IMpoaHanu3upoBaHo 61 mpemnoxkenue, 28 U3 HUX C
sMpaTUYEeCKOH HHTOHAIMEH, 4YTo cooTBeTcTByeT 46%. M3 maHHOrO MPOIEHTHOTO

COJIEpaHUsI MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO BO (h)paHITy3CKOM SI3bIKE HanboJiee 4acTo



YOOTPEONSAI0TCA MPEJIOKEHUST ¢ 3M(ATUYECKON HMHTOHAIMEW, YTO AENaeT 3TOT SI3BIK
0oJ1ee YMOIIMOHAIIBHBIM.

B pesynbrare wmccnenoBaHus MO KCIOJB30BAHUIO MpUEMa dM(ATUYECKOW WHTOHAIUU
KaK (pOHETHYECKOro MpruéMa MOXKHO ClIeTIaTh CIAEAYIONINE BBIBOIbI:
1. Bo Bcex Tpéx s3bIkax (HEMEUKOM, aHTJIMICKOM M (PPaHIly3CKOM) JaHHOE CpPEACTBO
UCTIONIL3YETCS KaK B OOBIJICHHOW peYH, TaK U B JUTEPATYPHOM SI3bIKE Ui NIPUAAHUS i
SMOIIMOHAIBHOM OKPACKU U BBIPA3UTEIBLHOCTH;
2. Take rumnores3a 0 TOM, YTO YaCTOTHOCTH BBIJEIECHUS JIOTHUECKOTO yAAPEHUS 3aBUCUT
OT MHTEHLMM TOBOPSIIET0 WM OT TOTO, KTO HAYWTHIBAET TEKCT HOCHUTENb WM HE
HOCHTEJIb SI3bIKA MTOATBEPK/ICHA;
3. [1o gaHHBIM CPAaBHUTEIILHOTO aHAJIM3A JINTEPATYPHBIX TEKCTOB PAa3HBIX KAHPOB BO BCEX
TpEX s3bIKaX JaHHBIA (POHETUYECKHH MpHUEM UCIONB3YeTCS B  MOITHYECKUX
MPOU3BEICHUAX 3HAUYUTENBHO Yallle, YeM B IMPO3aWYeCKUX, 4YTO JeNaeT ux Oonee
KPaCOYHBIMU U BBIPA3UTEIbHBIMU;
4. HauboJsee HaChIIICHHBIMU TAHHBIM NMPUEMOM SIBIICTCS MPOU3BEACHUS HA TEMY JIIOOBU
U BOWHBI, 4TO XapaKTepU3yeT ITH TEMbI, KaKk Hanboyiee SMOLUMOHAIBLHO OKpAllIEHHBIE H
MICUXOJIOTMYECKHU HACBILLEHHBIE;
5. Kpome »sToro, B pesyibrare MPOBEAEHHOTO SKCIEPUMEHTA OBUIO BBISBIECHO, YTO
4acTOTa WCMOJB30BaHUs TpuémMa 3MGpaTHUYECKOW WHTOHAIIMM HamOoJiee BHICOKA B
MPOU3BENCHUAX (PPAHILy3CKUX aBTOPOB, YTO, MO HAIIeMy MHEHHUIO, CBHIETEIbCTBYET O
TOM, YTO (HPPAHITY3CKHUH S3BIK SBJSETCS HanOOee SMOIIMOHATBFHBIM U BIPA3UTEIBHBIM.
N3 naHHBIX BBIBOJIOM MOXKHO PE3IOMHUPOBATh, YTO AMpaThyeckass WHTOHAIUS HMEET
BOXHOE 3HAUEHME, KaK CPEJCTBO HamOoyiee YETKOTO M AMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOTO
BBIPQXXEHHS MBICIIEH M JeNaeT peyb He NPOCTO IIA0JIOHHBIM H3JIOKEHUEM TIepEeUHs
¢dakToB M CcOOBITHH, a MPUIAET €li MHOKECTBO PA3IUYHBIX AMOIIMOHAIBHBIX OTTEHKOB,
JIETIaeT i )KUBOM U BBIPA3UTEIBHOM.
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